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Abstract
Educated: A Memoir presents the author’s real life experience in the first-person narrative, thus
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closing the distance between the readers and the author. The Chinese version, which has sold over
2 million copies, is very popular among Chinese readers because it can help the target language
readers understand the profound significance of education, and explore the value of life as well. In
view of this, this paper takes the Chinese translation of Educated: A Memoir by Tara Westover as
the research object, and discusses the translation skills in terms of figure of speech and context in
the text from the perspective of semantic and communicative translation. The study finds that the
autobiographical novel, as a common literary genre, uses a large number of rhetorical devices in
the text. In the process of translation, the translator maximizes the use of semantic translation,
and appropriately chooses communicative translation in rendering contents which are difficult
for target readers to understand. In this way, the translator can retain the literariness of the orig-
inal text, be faithful to the source text, take into account the expression habits and acceptance lev-
el of the target language readers, and accurately convey the information of the original text so as
to better promote cultural communication.
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1. 5|8

Educated: A Memoir &3 H I LK AERKEEHL « IR BRI —F/ N ut, 7£ 2018 4 LT 25— A Bp
B (AL R e, RRMEBRE N, RIREEE S FEmEEHE—4, (AR .
(R HARY A (B L WAERIRD) BB AT — 4, fEE BB (AE T 1y “4E R
TN o A T EEZ R M AL X, WNMESCRAE KRB AR, 17 2 5 AR AN 20 1)
o, AERZGEHRL, EEEFWEROR BRI, LKA, RIBEACHANE. 23 D,
WAt EH SR SR ATS, LU — R

ZAHAMLENIE R A, BRI 37 MEF A, 2019 4 11 H, EZLAKDEAR (IR
LR TRAERELY MU, SUR TR E SR SR E R, 5IR TN EAE R A RBE
S AR SRS o RSO E SUNIEAR « A1 B RS SORH IR AN AZ BBl BRI AR BRI SO S R A B 0 PR
Ty, iR R A SE I R E I, ARESOEIR R .

2. BN EFEMIZIRENE

1981 £, 115 « AL W H R T Approaches to Translation XARTS, FHERGIN B CRIE” f1 “38
PRBiee” PIRMES: S BBl R B A v 133 D 13 3 SO P15 21 A 20 RS ] Rl e 152 i S AS 31 1) 3L
By 1B SCRIRE N IR B BRI ALK R T Be A VRIS OL R, B ECRR IR B S (1],
T SR PERAZ BRE RO B 2 A BT AR, BART &, 15 SCRIIRE S M & R SC/E 3, fR s B, 1B
JRATAE CRTE SCRIPEFIAZ BB ) W AFR, I8 SCRBN 7RISR B4/, TR R AP ARG S
R S5MERFRE T, KIE TIESIREDIER” [2]. MAZbREBE AR T SO, S E T
HEEEE, “CBETHRBEE, bk, Kz, X738, RETIBESERAEE. HAESE
HIZHRE” [2]. M2, WRIEHEIG « Al S 5ETE 4 Text Book of Translation — 15 FTER, AZFRBIIFENL2 B RIFH
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U NIEEH N E AR, RTReR 2 R oK, RS b B2 (3]

SRR AC Bfl BE AR R DL 4R, (B ER IR R R A AR Z A H TR, SRk
ROSCA BRI ER G015 T, W B SRR A . A Sy BAy,  FR AR AN A A SCA S A R AN [R] Y
BRI, ARE R SOAR AL B B A A B 5 R SRR /L7 (4], XRWL, 1B SCRIEANAZ bRl i F
ARTEAF T, R A 32 R A SR VA RIA RSO, e AR RE 1 DL R S B il 5 2%
PAME NI SO AOLR -

3. (RIHBEERBIWL) DEAFERIISH

W Eprd,  (RBBS R —FAERE N, MR N REEE R LT HEAR
A L, BN SR GEMBIE IR G MR, Bk, XABEESHEH EREZE, Tk
2R, R BRI A B BRItz Ah, ANRHE BRI SR, R T AR BB R R
FERI RS AR h 75 ZERR I AR R o A SOH B BT RNE SE R PRI R TT I, R B SORI RIS PRl i 7
AR — AR/ NUUR R REE

3.1. EFEERIIOH

1B, RISCRESUEMISCERE. “f27 RBWHNER, “B” WAKkBEBEMRNE, E5ld—1)
MF . BRA SRR B FE, Mt e TE SRR, A2 RE S TR R T Redr
MIRIEROR—MIEF . (RAESERENLD) — Bl 77 B eas. . mA. k.
HELE SR E R TE, SO BB R AR BB AR TF i

3.1.1. FEEFENEE
FIEEREE, RRPAAF A, E 2B R AR E — ), i3] — MR 2B RO,
AR PRI G R A IXMMERE AR REE IE — M “ BRI SIANIE” BIRCR.

7 1:

J&: Tt would be past dusk by then—that moment just before night sets in, when the landscape is visible only as
darkness and lighter darkness, and you feel the world around you more than you see it.

F AN EERCE, ARDEHERE, FERHBRTR, KRLNREREE. A TILAEHER,

b 2
Rﬁbapﬁ&%ﬁo

JESCHAL RAEE MRS, MREADKREE, XAUREIKHE FLUASKIE AN, fEX
—/Naj, B R OT JE1EEES, F “visible only as darkness and lighter darkness” i J& i St (A #H 75,
H “visible” “lighter” F1 “darkness” PFAH FLF &G FIME S T WD HOI RAE —ifS, DAUBAHTELBRAS, ZEH 5
IR EER IRE AL W9 T JE SO R IE PRI ZAR R . WEF AL B A, 32 s v ORI,
HERfIEYE T JESC “visible only as darkness” 1 “lighter darkness” i HIF &M1& &:%, Ralaeth iR 75
SR ANE F R A A, P JEBERER EGE YRR I — RS R TR, W R R SR
BT, A, BB SRE 2 TOERR M, Bk, 338 4 2 LOZBREH 77, %) “ when the landscape is visible
only as darkness and lighter darkness” XM AJEEAT IR BEACEE, TABIINSRIES . IR ST AR A 220
AR H .

3.1.2. IRMBYEF
PR PR AN B NS AR AR, 1 A A 5 N s 38 DR 96 1 Rl 1B SR B T AR i — b
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BREFE. HAERET: RSN RIRHE, 5IREERAR, MHFRRZIMEN S, WSS
EFTEIR
1) 2:

J&3_: Voices murmured on the other end of the line.
B 'IEAR KA B R T LA

JEST AL B BRI YA T A It ARIE, RO B 248, Wt B3l S b 45 BURT 5
FIRNFTHLAE, BEEAMFERGE, 4R, JFOCH “Voices” —ia &R SREEHATEERIAN, H KK
JR#B “Voices” X “People” , IzH] 7 #2MIFERE T35, ik RIS R ny, MERitE 7 iX—B#
Tk, ERMRESCREE L, FEW] “Voices” ARBHIX S, BV YN, RMABREIRE TR HIBI A
(VBB T R SRR, AR R AR

3.1.3. HEREF

A R FGEE B S ATER NIV A SR TR — MR Tk, B —BRTikhE
FNATHINE 58, DAL, 7P A8 5 RAE R SCHOIBCAR, T HY 980 5 IR B . AR Sh R Sk,
HEH T IRZIMEN S .

% 3:

J&X: The seratch of pencils on paper, the elack of a projector moving to the next slide, the peal of the bells signaling
the end of class—all were drowned out by the clatter of iron and the roar of diesel engines.

BT BEARLBFOYYE, BHNRT —RQITH (oF 55, TRt aLa) g B ——Frh 7 FA0L
TR YW EE P ML R FEALT.

SRS AL PR R S RAE M B SRS BRI 2 5, TSR HBISCRTRIRE, i K2
FICIZAR IR M« EIX A, 1E#H—EM T “scratch” “clack” “peal” “clatter” 1 “roar” 5 ML=
], AR RS A B R R A S AT TR, PR L DA R R R R i 2R, B
FEALAE W oK B SE M ATS 2 KT R AR B o TR E AT BRI, Is H T )T,
1R EE JE S A L FMEEE, AMUK “scratch”  “clack”  “peal”  “clatter” Al “roar” 5 MLL A 1] (IHERf & X
fEak ok, T HARKE B SCTE S R R RCRAR I AR A T ik, 1R S A SRR, A E A
I FLET

3.1.4. SBNEIF

SRR FRAEESE LA A ) B 5 9 T SR T A ) — 3 ) — B i R Tk, R T RRCRI O
2, IBHX—BETIERAIE SR M E RS E, EXFEAERE, RAREKERIN I
RS/ VAP

7 4:

J&X: What We Whispered and What We Screamed
F AMKIE, RMGR

XN 22 BAARA, 5 22 B ERAURIE A LR A BAREE A2, ARk, 3
P E LR S B BREFRFBOT B O R H SR BRI ALY 75 o 475 8¢ What We Whispered and What
We Screamed” 12 T kBIFMERETFVE, WAEXTEL, S A—FoRZIMRZE, mEMNHAENEERNE,
PEHAE AR FJUGHT, 12 A TR ORI, B R SR SO AT TR, SO JE SRR Ay g A it
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77 DR B SRR RO ) UREM AR 4 1™ 2 JFOSCAR s s 8 BRSO ARG U e ik, 2L BESE
BHETHPIRAS, BRI B, FF S bR O f

3.1.5. HEEEBYEF
HEEE AP AN B AN LA G5 AR F BRE L, B B YA G, B - BUNAE L) THER R, TR
—ANEAK B RETE, Mk B — RN o iE 55 1 2R .

% 5:

/8. They believed in modesty; we practiced it. They believed in God’s power to heal; we left our injuries in God’s
hands. They believed in preparing for the Second Coming; we were actually prepared.

T AAVER R, RN HARAAT. AV LR AR A BN R L 222, e & Ak
HREMAEE, RMRREFATH.

JESC AL PR B2 A — KBS BAE A E AR N R BAEMA . XA, JFS0sH
THE BT Tk, BB ERMTRIRRN, IS HIE SCREETT I, RSB TR AT T ORE 3 TR
T E R R SR 5 SRS — B, R O RIE R ANE 5 A e AT T ok, T2 EEE,
RUBEMIEE — KSR, SOREM L SR E] 7 — AR WAL .

3.2. BIEEFERII R

“CTEELD” AR S B E AR F A D SR R R« AR RITE T 1923 SRR HRIT . M TE S 2>
NFZE: ALIE S (Context of Culture) Fl11% 5% 15 5% (Context of Situation). CALTEIR &R IE N A T HAh
koAb 5, S SOE SN2 1E 5 BT MR AR I RARIES . AEMARMN SR, EEAEmHN
B 22 B E TR B IS, 1K “ BB A R BIE IR HAT A, T2 DA bR b,
OB S AR, PrblaBANmR, BiEsmsR, EERESmR” (5]

R, BEEERIERT, M7 ER S . A SRRE S RA, R TR — e E
HEM RS 5, FEVE SGRIIEASS B BEAE T N, IEBEIE B F SRR S . “R, BEmdEA
SN ) 2N, T AUEIR TiEE, AR TEAER" [6]. ORI I 28015k 1 o i) 18 5 1
B AT 30T

%1 6:

B Educated: A Memoir

FL (RSB AER L)

ZARM AR, BRR T2 Educated: A Memoir. {R ALY Educated AN L HLFR (1) 2 42
ZHE, MRl B E EE R BRSO E LRI AT U, B A I R R R
JRB I FREMA S, — AR AR, AR e B SCAG S AT 52 L0 TN AR
WERHA, FHZMEEIHRAE, RME LIRS T (EL) , NEEIFCE AR (£4)
Y] —5)i%:  “Flee as a bird to your mountain” , XAJIEAR G BRAXWESE L. —2kE; 2RI
B MAEE A MIEREER T 2RI, B —FETRAT, KIACEIEFMALAK 75?2 X
AR I SRR . SEFHEEALB R AR & . TR, EELZINRASZ R
% BHEEN RSB STARIRI L, R AT AR B AR B RIA & S, XHBENEE
BB LR RIA R, MUESEF AR, Sk O, T H AR B o 5 2 R
SR P AL R RS R R, SRAS AN R S AR ABL ) B SRR
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7] 7:

J&X: Dad said I wouldn’t be happy until Shawn was rotting in prison, that I’d come back from Cambridge just to raise
hell.

FX EEW, RRREE EXAERRKEMALEN, T2 e, ERERMSHIR, A TEREBRKR

7.

JESC IR AR T 4 72 SO AN L A D R 5T 1 A 2 70 61 1 il R A A e e IR AJ TR A “raise hell”
AN, B =MOARRE L SUEEEEL. FENRRGU NS 85 FF, B4, JRICHE “raise hell”
U SOV AR B AREBERBEAT#5E . MR SCRT DS RT, R SORXM B R AT 1R, TR B RER
FHEEAREAL, Pk, XA TR “raise hell” UM ARYE JFOCHEBICGE — 28 . ShREAL. FEEMIEL
B, IEEH T AEBRBIRE i, R R OB AN “raise hell” BERR “XERA T, BEMERARIS TR R
B, WEENE A AT H, XA AN ERENE SRS, ES4A3BE, &t e, k¥
NBEEHAER B “RGRAT” WY I e v] DU B AR S A2 2% RS S 28 S P R K] )32 352

1 8:

J&X: He drove around town for two hours, searching for Charles’s Jeep, cursing and swearing that when he found that
bastard he was “gonna give him a new face”.

F ALAEREF T AN E, OAFRERMOGEEL, REEH, RERFRIANPANEE, e Tetbtd
BHEARLLL” .

JR ST A IR () 2 B JEL R D A R B A L e A R A S 2. IXAIE ) “new face”
B2 — R AL, (HRXBErTHaTE S, 4RI X, mgsa bR SCES A LLAIW, X —REE AR Ry
WX, FEIBREXEESE, WRIEFECEER “gonna give him a new face” 1A “FEAh i G446 B2
=7, AR SCMAREEE ) EARE] TR AT RER S JESCIR K — B0, MERRRE T EOCRIA IS X, T HARE T
JESCRE (0, ARSI R 20 E R K E =SS, ARG I T RSO 2R B

4. 578

MEAESHar LR, BEE AR BAE RER I, 2 SRR B OR B SR SC 1 5 MU RIE 2, s
FAE RIS —, BSOS G B, 2R A RSO, 58 B S
ANBLRRERE, M@ iz @i, EEIGHEIY . me miig M. Bk, #H Wl R 2ERE
SCRHRE TR ARIE B SCAR R, 6 B B3 AN G FAR 2 AR IE SR S Bl v, fe 23045 BE R0 S iR S0
BRUE EFE R SOGHRETH A E R S IR AL,

SE 3k
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